MEMORANDUM
between
Kruty Heroes Military Institute of
Telecommunications and Information
Technology
and
Norwegian Defence University College

Kruty Heros Military Institute of
Telecommunications and Information
Technology

Hereinafter referred as MITIT

Kyiv, Ukraine

Website: www.viti.edu.ua

Represented by the Commandant of theKruty
Heroes Military Institute of Telecommunications
and Information Technology, Major General Viktor
Ostapchuk

and

Norwegian Defence University College
Hereinafter referred as NDUC

Oslo, Norway

Norway Website: https:/forsvaret.no
Represented by the Commandant of the
Norwegian Defence University College Major
General Dag Rist Aamoth.

Hereinafter referred to as contracting parties

The purpose of this Memorandum of understanding
(MoU) is to provide the framework for cooperation
between the Parties, and to allow both Parties fo
benefit from the valuable knowledge and capabilities
present at the other’s institution, in compliance with

the norms of the current legislation of both countries.

The Parties have reached the following
understanding:

Paragraph 1

Based on joint discussion, the two Parties yearly
identify a particular field of study that is suited for

cooperation.

MEMOPAHOYM
MK
BilicbKOBMM IHCTUTYTOM TENEeKOMYHIKaLin
Ta iHndopmaTusaunii imeni MNepoie KpyTr

ma
Hopee3bkum yHIiBepCUTETCHKUM KOmnemKem
00OpPOHU

BilicbkoBui iHCTUTYT TenekomyHikauyin Ta
inchopmaruzauii imexi Mepois Kpyr

Oani - "BITI"

Kwie, YkpaiHa

BeGcait: www.viti.edu.ua

Mpepacrasnexnii y ocobi HavanbHuka BiiicbkoBoro

IHCTUTYTY  TenekomyHikauii Ta iHcopmaTusauii
imeHi lepois  Kpyr, reHepana-maiiopa
Biktopa Ocranuyka

Ta

HopBe3bkuii yHiBepCUTETCHKMIA KONEemK
obGopoxu

Oani - "HYKO"

Ocno, Hopseris

BeGcaiiT: htips://forsvaret.no

Mpeacraenexa y ocobi HayanbHuka Hopsesbkoro
YHIBEPCUTETCEKOrO Konemky o6opoHu, reHepan-
mariopa [lara Picta OmoTa.

Hapani imeHytoTbes "CTopoHamu”

MeTta uboro MemopaHoymy npo B3aEMOPO3YMIHHA
(MBP) nonsirae 8 Tomy, Wwob 3abeaneunTty oCHOBY
Ana cnisnpaui mbk CtopoHamu i 4o3sonut o6om
CTopoHam OTpumat¥ BUrogy 3 LIHHMX 3HaHb |
MOXIMWBOCTEW, HasBHUX B YCTaHOBi  iHWOI
CTopoHM, i3 [OTPUMAHHAM HOPM  YWUHHOIO
3akoHopgascTea 06ox kpaiH.

CTOpOHM AOCArNN HACTYNHOTO
B32EMOPO3YMiHHSA:

Myukr 1
Ha ocHosi cninbHoro oGrosopeHHs Asi CTopoHu

LLLOPOKY BU3Ha4al0Thb KOHKPETHY ranyab
[ochiKeHb, AKa NiAXOAUTL AN chnisnpaLli.




Paragraph 2

The Parties will keep each other informed about their
research programs and studies. Contact between
representatives of the Parties will be kept by
exchanging letters and conducting virtual and
physical meetings.

Paragraph 3

The two Parties accept to exchange invitations to
events (conferences, seminars, symposium,
ceremonies efc.) and assist to promote the
convergence between the two Parties in accordance
with their own missions and tasks.

Paragraph 4

The two Parties accept to consider joint research
activities (projects, publications and conferences).

Paragraph 5

In compliance with the spirit of friendship and
cooperation of this MoU, each Party seeks to give
proper technical and cultural support, in accordance
with the rules and regulations in force.

In order to carry out research of mutual interest, both
Parties agree to exchange civii or military
researchers. The host will provide the researchers
with an adequate workspace and data material in
compliance with the regulations in force in the
respective countries. A designated representative for
the host will facilitate support for visiting researchers.

Paragraph 6

In case of cooperation as described in Paragraph 4, a
Party cannot pass on to a third Party any copyright
protected information, studies or publications jointly
developed without prior written authorization from the
other side.

Paragraph 7
Unless otherwise agreed, each Party will cover its

own expenses accrued from activities and projects
conducted under the auspices of this MoU.

MyHkr 2

Croponu iHdopMyBaTUMyTb OAQHa OAHY NPO CBOI
pocnigHuubKi nporpamu Ta gocnigieHHs. KoHTakr
MK npeacTaBHUKaMm Cropin 6yne
niaTpumysaTucs  WwNaxom obmiHy nuctamu i
NpOBeAeHHA BipTyanbHuX Ta isnyHMX 3ycTpiveil.

Mynkr 3

O6uaei CtopoHu noromkyloTeCs obBMiHIOBaTUCH
3anpoleHHamMmM  Ha  3axogu  (koHdbepeHuil,
cemiHapu, cumno3iymu, LepemMoHii i T. 4.) i cnpusaTti
30nwxeHHI0 Mk asoma CtopoHamu BignoBigHo a0
X BnacHux Mmiciii Ta 3asgaHb.

MyHKT 4

O6uasi CTOpOHM MNOrOAXKYIOTHCA  PO3MNAHYTH
MOXUMBICTb CMiNbHOT  AOCNIAHULBLKOT AIANbHOCTI
(npoexTu, nybnikauii Ta koHepeHuii).

Myukr 5

BianosigHo pgo Aayxy Apyxbu Ta cnisnpadj,
BUKnageHoro 8 usomy MBP, koxHa CropoHa
nparHe HapaBaTh HaneXHy TeXHiYHY Ta KyNbTypHY
NIATPUMKY BIigNOBIAHO [0 4YWHHUX npaBun Ta
NONOXeHb.

[na npoBegeHHs AOCHIMKEHb, WO CTAHOBMNATL
cninbHUK iHTepec, obuasi CTOpoHu NOroaXyTLCs
obmiHioBaTMCH UMBINbHUMKW 200  BIICLKOBUMMU
AocnigHukamu. CtopoHa, Wo npuimae, HapgacTb
pocnigHukam  BignosigHuii  poBoumii  npocTtip Ta
iHchbopmauliiHi mMarepianu signosigHo  go
nonoXexb, WO [il0Th Y BiANOBIAHMX KpaiHax.
MpuanayeHnit  npeacrasHuk  CTOpoHM, WO
npuiMae, CnpusitTuMe NIATPUMUI  3anpoLLEHUX
[OCNIAHMKIB.

MyHKT 6

Y paai cnienpadi, onucaHoi B nyHkTi 4, CTopoHa He
MOXEe nepepaBaTt¥ TpeTii CTOpoHi  Oyab-siky
3axvuieHy aBTOPCLKMM  MpaBoM  iHchopmauio,
pocnipxkenHa abo nybnikauii, cninbHO po3pobnexi
6e3 nonepeaHbLOr0 NUCHLMOBOrO A03BOMY IHLWON
CropoHun.

MyHr 7

Ao He yaromkeHo iHWwe, koxkHa CropoHa
nokpusatume BnacHi BUTpatH, noe'A3aHi 3
AIANGHICTIO Ta nNpoekTamu, WO NpPOBOAATBCA N
erigoio usoro MBP.




Paragraph 8

This MoU comes into effect from the moment of its
signing and remains in effect for a period of 1 (one)
year.

Termination of the MoU may take place at any time at
the initiative of one of the Parties, which notifies the
other Party in writing 3 (three) months in advance.

If none of the Parties initiated the termination of the
MoU during its duration, the MoU will automatically
be extended for another period.

Any dispute regarding the interpretation or
implementation of this MoU will be resolved through
negotiations between the Parties and will not be
referred to a third party for settlement. Unresolved
disputes may result in the termination of this MoU
without any further damage.

Paragraph 9

This MoU is drawn up in 2 (two) identical copies, in
English and Ukrainian, each of which has the same
force.

In case of disputes regarding the interpretation of the
Agreement, the Parties shall use the English text.

Commandant of the Norwegian Defence
University College

Major General

Mynkr 8

[anuii MBP Habysae 4MHHOCTI 3 MOMEHTY ioro
nianucaxHA Ta gie npotsrom 1 (0QHOro) poky.
MpunuHenHs gii MBP moxe Binbytucs 8 6yab-akuin
yac 3 iHiuiatuem oaHiei i3 CtopiH, ska 3a 3 (Tpu)
Micsali NMcbMOBO nonepegkae iHwy CTopoHy.
Akwo xoaHa 3i CTopiH He iHiliioBana npunuHeHHs
aii MBP nig yac #oro Tpueanocti, o MBP
apTomatuyHo Oyae nNpoOAOBKEeHO LWe Ha OauH
TEePMiH.

Byab-akuiA cnip wopo TnymavexHs abo peanisauii
usoro MBP Gyae BupilieHuit Wwnsxom neperosopis
mibk CrtopoHamn i He Oyne nepepaHwin TperTii
CTOPOHI Ans BperynioBaHHa. HesupilweHi cnopu
MOXYTb NPU3BECTN A0 NPUNWHEHHA Aii usoro MBP
6e3 Oyab-AKoi NogansLol WKOAM.

MyHkr 9

Leit MBP cknageHo y 2 (ABOX) iAGHTWMHUX
NPUMIPHMKAX, aHIMINCbKOID Ta  YKpaiHCbKOK
MOBaMM, KOXEH 3 AIKUX Mae OIHaKoBy cCuny.

Y pasi BUHMKHEHHS CyNnepevoK LWoAo0 TNyMaueHHs
Yrogm Cropoxu BUKOPUCTOBYIOTb  TEeKCT
aHIMiiCbKOK MOBOIO.

HavanbHuk BilicbKOBOMO IHCTUTYTY TerneKkoMyHikallii
Ta iHchopmaTuaali imewi Mepois Kpyr

reHepan-mavop /¢/7 - =1/ /




